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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONCERNING COOPERATION IN THE AREA OF THE 
PREVENTION OF PROLIFERATION OF WEAPONS OF MASS DE-
STRUCTION, AND THE PROMOTION OF DEFENSE AND MILITARY 
RELATIONS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the United 
States of America, hereinafter referred to as the Parties, 

With a view to countering the proliferation of weapons of mass destruction, and 
technology, materials, and expertise related to such weapons; 

Desiring to prevent the unauthorized transfer and transportation of nuclear, biologi-
cal, and chemical weapons and related materials; 

Desiring to promote co-operation between the Government of the Republic of 
Lithuania and the Government of the United States of America in the area of defense and 
military relations; 

Have agreed as follows: 

Article I 

The Government of the United States of America may, as appropriate, assist the 
Government of the Republic of Lithuania in achieving the following objectives: 

a. Countering the proliferation of weapons of mass destruction from the Republic of 
Lithuania, and technology, materials, and expertise related to such weapons; 

b. Preventing the unauthorized transfer, including transit and transportation of nu-
clear, biological or chemical weapons and related materials; 

c. Promoting defense and military relations, including but not limited to, regular 
meetings between senior and mid-level military officials, visits and exchanges, and other 
bilateral contact activities; 

d. Such other activities as are mutually agreed in writing by the Parties. 

Article II 

1. The Parties, through their Executive Agents, may enter into implementing agree-
ments or arrangements as appropriate to accomplish the objectives set forth in Article I of 
this Agreement. 

2. In case of any inconsistency between this Agreement and any implementing 
agreements or arrangements, the provisions of this Agreement shall prevail. 
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Article III 

Each Party shall designate an Executive Agent to implement this Agreement. For the 
Government of the Republic of Lithuania, the Executive Agent shall be the Ministry of 
National Defense. For the Government of the United States of America, the Executive 
Agent shall be the Department of Defense. 

Article IV 

Except as otherwise provided in this Agreement or in an implementing agreement, 
the terms of this Agreement shall apply to all equipment, supplies, materials or other 
goods, technology, training or services provided in accordance with this Agreement or 
implementing agreements, and to all related activities and personnel. 

Article V 

1. The Government of the Republic of Lithuania shall facilitate the entry and exit of 
employees of the Government of the United States of America and contractor personnel 
of the United States of America into and out of the territory of the Republic of Lithuania 
for the purpose of carrying out activities in accordance with this Agreement. 

2. Aircraft and vessels, other than regularly scheduled commercial aircraft and ves-
sels, used by the Government of the United States of America in connection with activi-
ties pursuant to this Agreement in the Republic of Lithuania shall be free of customs in-
spections, customs charges, landing fees, navigation charges, port charges, tolls, and any 
other charges assessed on the territory of the Republic of Lithuania. 

3. If an aircraft other than a regularly scheduled commercial aircraft is used by the 
Government of the United States of America for transportation to the Republic of Lithua-
nia, its flight plan shall be filed in accordance with the procedures of the International 
Civil Aviation Organization applicable to civil aircraft, including in the remarks section 
of the flight plan a confirmation that the appropriate clearance has been obtained. The 
Government of the Republic of Lithuania shall provide, at no expense to the Government 
of the United States of America, parking, security protection, and servicing for aircraft of 
the Government of the United States of America. 

Article VI 

Unless the written consent of the Government of the United States of America has 
first been obtained, the Government of the Republic of Lithuania shall not transfer title 
to, or possession of, any equipment, supplies, materials or other goods, technology, train-
ing or services provided pursuant to this Agreement to any person or entity, other than an 
officer, employee or agent of a Party to this Agreement and shall not permit the use of 
such equipment, supplies, material or other goods, technology, training or services for 
purposes other than those for which they have been furnished. The Government of the 
Republic of Lithuania shall take all reasonable measures within its power to ensure the 
security of equipment, supplies, material or other goods, technology, training or services 
provided pursuant to this Agreement and shall protect them against seizure or misuse. 
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Article VII 

1. The Government of the Republic of Lithuania shall, in respect of legal proceed-
ings and claims, other than contractual claims, hold harmless and indemnify the Gov-
ernment of the United States of America and its personnel, contractors, and contractors' 
personnel, for damages to property, or death or injury to any persons in the Republic of 
Lithuania, arising out of activities under this Agreement. 

2. The provisions of this Article shall not prevent the Parties from providing com-
pensation in accordance with their national laws. 

3. Nothing in this Article shall be construed to prevent legal proceedings or claims 
against nationals of the Republic of Lithuania or persons ordinarily resident in the Re-
public of Lithuania. 

Article VIII 

The activities of the Government of the United States of America under this Agree-
ment are subject to the availability of appropriated funds. 

Article IX 

Military and civilian employees of the Government of the United States of America 
present in the territory of the Republic of Lithuania for activities related to this Agree-
ment shall be accorded privileges and immunities equivalent to those accorded adminis-
trative and technical staff personnel in accordance with the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of April 18, 1961. 

Article X 

1. The Government of the United States of America, its personnel, contractors, and 
contractors' personnel shall not be liable in connection with activities under this Agree-
ment, to pay any tax or similar charges assessed within the territory of the Republic of 
Lithuania. 

2. The Government of the United States of America, its personnel, contractors, and 
contractors' personnel may import into, and export out of, the Republic of Lithuania any 
equipment, supplies, material or other goods, technology, training or services required to 
implement this Agreement. Such importation and exportation of articles or services shall 
not be subject to any customs inspections, and shall be exempt from any license, other 
restrictions, customs duties, taxes or any other charges assessed within the territory of the 
Republic of Lithuania. 

Article XI 

In the event that the Government of the United States of America awards contracts 
for the acquisition of articles and services, including construction, to implement this 
Agreement, such contracts shall be awarded in accordance with the laws and regulations 
of the Government of the United States of America. Acquisition of articles and services 
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in the Republic of Lithuania by or on behalf of the Government of the United States of 
America in implementing this Agreement shall not be subject to any taxes, customs du-
ties or similar charges assessed within the territory of the Republic of Lithuania. 

Article XII 

Upon written request provided thirty days in advance, representatives of the Gov-
ernment of the United States of America shall have the right during the period of this 
Agreement and for three years thereafter, to audit and examine the use of any equipment, 
supplies, material or other goods, technology, training or services provided in accordance 
with this Agreement, at sites of their location or use, and shall have the right to audit and 
examine all records or documentation related to the use of equipment, supplies, material 
or other goods, technology, training or services provided by the Government of the 
United States of America in accordance with this Agreement. 

Article XIII 

This Agreement shall enter into force when the Parties notify each other in writing 
of having completed their domestic legal requirements needed for the entry into force of 
the Agreement and shall remain in force for seven years. This Agreement may be 
amended or extended by the written agreement of the Parties and may be terminated by 
either Party upon ninety days written notification to the other Party of its intention to do 
so. Notwithstanding the termination of this Agreement or the implementing agreements, 
the obligations and rights of the Parties in accordance with Articles VI and VII of this 
Agreement shall continue to apply without respect to time, unless otherwise agreed in 
writing by the Parties. Notwithstanding the termination of this Agreement or the imple-
menting agreements, the rights of the United States of America under Article XII shall 
continue to apply in accordance with the terms of that Article. 

DONE at Vilnius, this 10 day of October, 2002, in duplicate, each in the Lithuanian 
and English languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

LINAS LINKEVICIUS 
Minister of National Defense 

For the Government of the United States of America: 

IAN BRZEZINSKI 
Deputy Assistant Secretary for European and NATO Affairs 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
RELATIF À LA COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA PRÉ-
VENTION DE LA PROLIFÉRATION DES ARMES DE DESTRUCTION 
MASSIVE ET DE LA PROMOTION DE LA DÉFENSE ET DES RELA-
TIONS MILITAIRES 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique, ci-après dénommés « les Parties », 

Cherchant à lutter contre la prolifération des armes de destruction massive ainsi que 
des technologies, des matières et des compétences techniques se rapportant à de telles 
armes; 

Désireux de prévenir le transfert et le transport non autorisés d'armes nucléaires, bio-
logiques et chimiques ainsi que des matières connexes; 

Désireux de promouvoir la coopération entre le Gouvernement de la République de 
Lituanie et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique dans le domaine de la défense et 
des relations militaires; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique peut, selon qu'il convient, aider le 
Gouvernement de la République de Lituanie à réaliser les objectifs suivants : 

a) S'opposer à la prolifération des armes de destruction massive à partir de la Répu-
blique de Lituanie ainsi que des technologies, des matières et des compétences techni-
ques se rapportant à de telles armes; 

b) Prévenir le transfert, y compris le transit et le transport non autorisés d'armes nu-
cléaires, biologiques ou chimiques et des matières connexes; 

c) Encourager la défense et les relations militaires, et notamment, mais non exclusi-
vement, des réunions régulières entre des officiers de rang élevé et intermédiaire, des vi-
sites et des échanges et d'autres formes de contacts bilatéraux; 

d) Réaliser les autres objectifs qui seront fixés par écrit d'un commun accord entre 
les Parties. 

Article II 

1. Les Parties, par l'intermédiaire de leurs agents d'exécution, peuvent conclure des 
accords ou des arrangements d'application selon qu'il convient pour accomplir les objec-
tifs énoncés à l'article premier du présent Accord. 
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2. En cas d'incompatibilité entre le présent Accord et des accords ou arrangements 
d'application, les dispositions du présent Accord prévaudront. 

Article III 

Chaque Partie désigne un agent d'exécution pour l'application du présent Accord. 
Pour le Gouvernement de la République de Lituanie, l'Agent d'exécution sera le Ministè-
re de la défense nationale. Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique, l'Agent 
d'exécution sera le Département de la défense. 

Article IV 

Sauf stipulation contraire du présent Accord ou d'un accord d'application, les dispo-
sitions du présent Accord s'appliquent à tous les équipements, fournitures, matériels ou 
autres biens, technologies, programmes de formation ou services fournis en vertu du pré-
sent Accord ou d'accords d'application, ainsi qu'à toutes les activités et à tout le personnel 
correspondants. 

Article V 

1. Le Gouvernement de la République de Lituanie facilite l'entrée sur son territoire et 
la sortie des employés du Gouvernement des États-Unis d'Amérique et du personnel des 
sous-traitants des États-Unis d'Amérique aux fins de la mise en œuvre d'activités confor-
mément au présent Accord. 

2. Les aéronefs et navires, à l'exclusion des aéronefs et navires commerciaux régu-
liers, utilisés par le Gouvernement des États-Unis d'Amérique en rapport avec des activi-
tés menées en vertu du présent Accord dans la République de Lituanie sont exonérés des 
droits de douane, d'atterrissage et de navigation, des redevances portuaires, des droits de 
péage et de tous autres droits imposés sur le territoire de la République de Lituanie. 

3. Si un aéronef autre qu'un aéronef commercial régulier est utilisé par le Gouver-
nement des États-Unis d'Amérique à des fins de transport vers la République de Lituanie, 
son plan de vol est déposé conformément aux procédures de l'Organisation de l'aviation 
civile internationale applicables aux aéronefs civils et inclut, à la rubrique réservée aux 
observations, la confirmation que l'autorisation requise a été obtenue. Le Gouvernement 
de la République de Lituanie offre gratuitement au Gouvernement des États-Unis d'Amé-
rique le stationnement, une protection de sécurité et l'entretien pour les aéronefs du Gou-
vernement des États-Unis. 

Article VI 

À moins d'avoir obtenu préalablement l'accord écrit du Gouvernement des États-
Unis d'Amérique à cet effet, le Gouvernement de la République de Lituanie ne cède à au-
cune personne physique ou morale autre qu'un fonctionnaire, employé ou agent d'une 
Partie au présent Accord, les titres de propriété ou la jouissance des équipements, fourni-
tures, matériels ou autres biens, technologies, programmes de formation ou services à 
d'autres fins que celles pour lesquelles ils ont été fournis. Le Gouvernement de la Répu-
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blique de Lituanie prend toutes les mesures légitimes qui sont en son pouvoir pour assu-
rer la sécurité des équipements, fournitures, matériels ou autres biens, technologies, pro-
grammes de formation ou services fournis en vertu du présent Accord et les protège 
contre toute saisie ou emploi abusif.  

Article VII 

1. Le Gouvernement de la République de Lituanie, en ce qui concerne les procédures 
judiciaires et les réclamations autres que celles portant sur des contrats, met hors de cause 
et garantit le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et son personnel, les entreprises 
sous-traitantes et le personnel de ces entreprises pour les préjudices causés à des biens, 
les décès ou dommages corporels causés à des personnes en République de Lituanie qui 
résultent d'activités menées en vertu du présent Accord. 

2. Les dispositions du présent article n'empêchent pas les Parties d'accorder des in-
demnités conformément à leur législation nationale. 

3. Aucune disposition du présent article ne saurait être interprétée comme empêchant 
l'introduction de procédures judiciaires ou de réclamations contre des ressortissants de la 
République de Lituanie ou contre des personnes résidant habituellement en République 
de Lituanie. 

Article VIII 

Les activités du Gouvernement des États-Unis d'Amérique menées au titre du pré-
sent Accord dépendent de l'existence de ressources à cet effet. 

Article IX 

Les employés militaires et civils du Gouvernement des États-Unis présents sur le ter-
ritoire de la République de Lettonie pour des activités se rapportant au présent Accord 
jouissent de privilèges et d'immunités équivalents à ceux qui sont accordés au personnel 
administratif et technique conformément à la Convention de Vienne sur les relations di-
plomatiques du 18 avril 1961. 

Article X 

1. Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique, son personnel, les entreprises sous-
traitantes et le personnel de ces entreprises ne sont pas assujettis aux taxes ou droits simi-
laires appliqués sur le territoire de la République de Lituanie au titre d'activités effectuées 
conformément au présent Accord. 

2. Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique, son personnel, les entreprises sous-
traitantes et le personnel de ces entreprises peuvent importer en République de Lituanie 
et exporter les équipements, fournitures, matériels ou autres biens, technologies, pro-
grammes de formation ou services nécessaires à l'exécution du présent Accord. Ces im-
portations et exportations d'articles ou de services sont soumises aux procédures douaniè-
res accélérées et sont exemptes de toute autorisation, autres restrictions, droits de douane, 
taxes ou autres redevances appliqués sur le territoire de la République de Lituanie. 
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Article XI 

Au cas où le Gouvernement des États-Unis d'Amérique attribue des contrats pour 
l'acquisition d'articles et de services, y compris de construction, aux fins de l'exécution du 
présent Accord, ces contrats sont attribués conformément aux lois et règlements des 
États-Unis d'Amérique. L'acquisition d'articles et de services effectuée en République de 
Lituanie par le Gouvernement des États-Unis ou pour son compte, dans le cadre de l'exé-
cution du présent Accord, est exonérée de taxes, droits de douane ou droits similaires ap-
pliqués sur le territoire de la République de Lituanie.  

Article XII 

Après en avoir fait la demande par écrit trente jours à l'avance, les représentants du 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique ont le droit, pendant la période d'application 
du présent Accord, ainsi que pendant les trois années qui suivent, de contrôler et d'exa-
miner l'utilisation des équipements, fournitures, matériels ou autres biens, technologies, 
programmes de formation ou services fournis en vertu du présent Accord à l'endroit où 
ils se trouvent ou sont utilisés, ainsi que le droit de contrôler et d'utiliser tous dossiers ou 
documents relatifs à l'utilisation des équipements, fournitures, matériels ou autres biens, 
technologies, programmes de formation ou services fournis par le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique en vertu du présent Accord.  

Article XIII 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se seront notifié 
par écrit l'accomplissement de leurs obligations légales nécessaires à son entrée en vi-
gueur, et il restera en vigueur pendant une période de sept ans. Le présent Accord peut 
être modifié ou prorogé moyennant l'accord écrit des Parties et peut être dénoncé par 
l'une d'elles moyennant un préavis écrit de quatre-vingt-dix jours donné à l'autre Partie. 
Nonobstant la cessation de l'applicabilité du présent Accord ou des accords d'application, 
les obligations et les droits des Parties prévus aux articles VI et VII du présent Accord 
restent d'application pour une durée indéterminée, à moins que les Parties n'en convien-
nent autrement par écrit. Nonobstant la cessation de l'applicabilité du présent Accord ou 
des accords d'application, les droits du Gouvernement des États-Unis d'Amérique prévus 
à l'article XII continuent de s'appliquer conformément aux dispositions dudit article. 

Fait à Vilnius le 10 octobre 2002, en double exemplaire, en langues lituanienne et 
anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 
Le Ministre de la défense nationale, 

LINAS LINKEVICIUS 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 
Le Sous-Secrétaire adjoint pour les affaires européennes et l'OTAN, 

IAN BRZEZINSKI 




